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KALBU LEKSINIU' SEMANTINIU SISTEMU
SAVITUMAS 'IR ADEKVATAUS VERTIMO

PROBLEMA ./

1. I~vertima 'galima ž1ureti ivairiais' aspektais: literaturiniu,
istoriniu kulturiniu, psichologiniu. Pavyzc;lž.iui, grožines litera-
turos kuriniu vertimas paprastai tra:ktuojamaskaip menines ku-
rybos procesas. Taciau pastanwju metu, išsipletus vertimo ob-
jektui (greta grožines literaturos vis daugiau verciama da-
lykiniu ir moksliniu tekstu), atsiradus mašininiam vertimui,
Vis daugiau demesio kreipiama i 'vertimo .teorijos lingvistini
aspekta. Kurinio ideja, stilius, meninis itaigumas bus tuo adek-
.vaciau perduoti vertime, kuo tiksliau- bus išverstas originalo
turinys siauraja prasme - žodžiu, gramatiniu formu bei sin-
taksiniu strukturu semantika. Vertejui nereikia spresti tGkiu
klausimu, kaip kurinio tema, siužetas, herojai, kompozicija ir
pan., todel, anGt A. fiodorovo, "pagrindine ir vienintele sfera,
kurioje reiškiasi vertejo kaip autoriaus sumanymo aiškintojo
ir išreiškejo k u r y b a, yra kalba (.. ~1.Tuo paciu ne tik ver-
timo praktikai, bet juo labiau jo teorijai butinas. tvirtas ling-
vistinis .pamatas (...] "1. Savaime suprantama, kaip svarbu ver-
timo teorijai, 0 ypac specialiosioms (atskiru kalbu poru ar
grupiu) vertimo teorijomS. gretinamasis kalbu tiek leksikos, tiek
gramatikostyrinejimas.. . . .

2. Kalbotyroje žinomos dvi teorijos, kuri]! pagrindas yra kal-
bu turinio savitumas. ir šio savitumo itakos žmogaus mastymui
bei 'elgsenai vertinimas. Tai vadinamoji SepyroNorfo hipoteze
(pagal .amerikieciu kalbininku E. Sepyro -(Sapir) ir B. L. Vor-
fo (Whorf). pavardes) ir L. Veizgerberio (Weisgerbep) teorija
(neohumboltizmas). '-.

Sepyro-Vorfo hipotezes. pagrindinis teiginys yra tas, kad
,,(visuomenes) priimtos žodžiu vart01imo normos lemia kai
kurias mastymo bei elgesio formas"2. Lygindamas Vakaru Eu-
ropos kalbu' ir vienos iš indenu kalbu ~ chopiu -.veIksmažo- .
džio laiku sistema, B. L. Vorfas prieina prie išvados, .kad šio-
mis kalbomis kalbantys skirtingai suvokia laika,' vadinasi, se-
mantines skirtybes ta'rp V. Europos ir indenu kalbu nulemia
skirtiIJ.ga šiomis kalbomis kalbanciu tikroves supratima.
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_, Nuo Sepyro-Vor:fo 'h~poteZJesmažai kuo skii1asl L. Veizger-
~etio. t:o~ija. ~i remia~i V. Humbolto ~albos~!il~sofija ir ypa.c"
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::-0. teIgImu apIe aktYVIa kalbos funkcIJa. paZlTIlmOprocese lr
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.. skritai tautos kulturos istorijoje: kalba yra veikla (energeia),
, 'tne veiklos rezultatas (ergon). Pasak L. Veizgerberio, kalba

" :"žimanti tarpine padeti tarp žmogaus ir išorinio pasaulio ir
',§ukurianti specifini kalbos pasauli (sprachl!che .Zwischen-
,),}Velt)---:..vyksta verbalizacijos procesas. Taigi žmogus pažis-
.

1
' ','ntis ne realia tikrove, 0 kalbos sukurta iliuzini pasauli. To-

.~l skirtingai kalbanciu žmoniu pasaulio supratimas esas skir-
+;.}.ngas,ir adekvatus vertimas iš vienos kalbos i kita neima no-

l)t'fi1as,plg.: "Bet koks vertimas marr atrodo tik bandymas iš-
~p.resti neišsp.rendžiama uždavinj"J; taip pat esa neimanoma

~ulai išmokti svetima kalba, nes praktiškai esa negalima iš-
,.;lIIim9kti~itaip suprasti tikrove.

Tiek'Sepyro-Vorfo hipoteze, tiek.L. Veizgerberio teorija klai-
iqingai aiškina santyki. tarp kalbos, mastymo ir tikroves, Sios
I~orijos pagrindiniu aktyyiu veiksniu pažinimo procese pripa-
,,;ehstakalba, nuo kurios priklauso mastymas ir pagaliau žmoniu

esys. Nesigilinant i šiu teoriju filosofines išvadas, reikia
,ažinti, kad ju išeities taškas yra teisingas: atskiros kalbos

)tai atspindi tikrove. Tai visu pripažintas teiginys, plg.
Martine žodžius: "Kiekviena kalba turi .savo ypa tin g a
t y rim 0 0 r g a n i z a c i j a (sutvarkyma). Ismokti sveti-
,kalba - nereiškia prikabi]1ti naujas etiketes prie žinomu ob-
tu: Išmokti' kalba - reiškia išmokti kitaip ~nalizuoti tai, kas
aro kalbines komunikacijos turini"2. O. Achmanovos nuo-

';'i!0ne, svetimu kalbu mokymosi. paži.ntine reikšme sudaro ne
.~ti~tai, kad mes galime susipažintf' su konkreciais kuriniais ta
~~lba, bet -ir taI, kad, išmokdami nauja kalba, mes atskleidžia-
lme sau naujas, specifines pacios tikroves savybes: I,Galima

Kyti, kad kalbos mokymasis yr~ pacios tikroves papildomas
f}ijavimas, kad tokiu budu gai1seja žinios apie pacia tikro-

-i:1W"S: Tai vis ta pati mintis, kuri jau XIX 8-. pirmojoje puseje
~'ilvo iškelta V. Humbolt04.
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